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ENTSCHEIDUNG ZUM 
VERTRAGSABSCHLUSS 

DECISIONE DI CONTRARRE  

Ausbau Eisenbahnachse München-Verona 
BRENNER BASISTUNNEL 

Potenziamento asse ferroviario Monaco-Verona 
GALLERIA DI BASE DEL BRENNERO 



 

 

 

Eisenbahnachse München - Verona 
BRENNER BASISTUNNEL 

Asse ferroviario Monaco – Verona 
GALLERIA DI BASE DEL BRENNERO 

Entscheidung zum Vertragsabschluss Nr. xxxx Decisione di contrarre n. xxxx 

1. Beantragende Stelle 1. Struttura richiedente 

Bereichsleitung Bau Brenner - Franzensfeste  Direzione Costruzione Brennero-Fortezza 

Projektleitung Mauls 2-3 Project Management Mules 

2. Auftragsbezeichnung 2. Denominazione dell’incarico 

Durchführung von Radialbohrungen in den Tunneln des 
Bauloses Mauls 2-3 

Esecuzione di carotaggi radiali presso le gallerie del Lotto 
Mules 2-3 

3. Gegenstand und Merkmale des Auftrages 3. Oggetto e caratteristiche dell'incarico 

Durchführung von Kernbohrungen mit Kernbohrern für 
Materialproben mit einem Durchmesser von 130 mm und 
1200 mm Länge. Die Bohrkerne werden hauptsächlich in den 
mit Tunnelbohrmaschinen aufgefahrenen Abschnitten 
durchgeführt. Die Ausführung sieht die Positionierung des 
Kernbohrers und das Schneiden des Einzelkerns bis zur 
erforderlichen Tiefe vor; danach wird der Kern aus dem 
Bohrloch entnommen, bei Bedarf (zerrüttetem Zustand) 
wieder zusammengesetzt und in die entsprechenden 
Behälter eingelegt. Die Entnahmerichtung und die 
Ausrichtung des Kerns in Bezug auf die Achse/Richtung des 
Tunnels werden auf dem Kern angegeben, und es wird eine 
(auch fotografische) Beschreibung des entnommenen Kerns 
und des Bohrlochs, aus dem er entnommen wurde, 
vorgelegt. 

Esecuzione di carotaggi con carotiere per campioni di 
materiale di 130 mm di diametro e 1200 mm di lunghezza. 
I carotaggi verranno eseguiti principalmente nelle tratte 
scavate con frese. L’esecuzione prevede, dopo il 
posizionamento della carotatrice ed il taglio della carota 
singola alla profondità richiesta, l’estrazione della carota 
dal foro stesso ed il suo posizionamento, con eventuale 
ricomposizione in caso di disgregazione, in relativi 
contenitori sagomati. Verrà indicato sulla carota la 
direzione di estrazione e l'orientamento della stessa in 
relazione all' asse/direzione della ed effettuata una 
descrizione (anche fotografica) della carota estratta e del 
foro da cui è stata prelevata. 

4. Begründung des Auftrages 4. Motivo dell'incarico 

Beim Bauvorhaben werden für die aufgefahrenen Tunnels 
eine geologische und geotechnische Dokumentation erstellt. 
Dies ist von wesentlicher Bedeutung für zukünftige 
Schadensfälle und Sanierungsmaßnahmen als auch für die 
Behandlung von Nachträgen. Dabei werden die Vorgaben 
des Ausführungsprojektes mit jenen der As-built Situation 
verglichen. Während für die geologische Modellbildung die 
Ortsbrustaufnahmen und die während der Vortriebsphase 
meist vom Förderband entnommenen Probenstücke aus 
dem Tunnel ausreichen, benötigt man für die 

Per le gallerie scavate viene preparata la documentazione 
geologica e geotecnica in forma di profili e relazioni. 
Questo è di fondamentale importanza per la 
compressione di eventuali danni futuri dell’opera, per 
l’interpretazione dei dati di monitoraggio ricavati nei 
rivestimenti nonché per la gestione di claims di carattere 
geologico-geotecnico. I parametri del progetto esecutivo 
vengono confrontate con quelle della situazione as-built. 
Mentre per la modellazione geologica sono sufficienti i 
rilievi del fronte e i campioni prelevati durante la fase di 



 

   
     

 

geotechnischen Parametervergleich Laborversuche am 
Gestein. Für die Beschaffung von möglichst ungestörten 
Proben sind radiale Kernbohrungen dafür geeignet wie sie 
von diesem Auftrag vorgesehen sind.  

scavo (campioni maggiormente derivanti dal nastro 
trasportativo) dalla galleria, per il confronto dei parametri 
geotecnici sono necessarie prove di laboratorio sulle 
rocce. Per ottenere campioni il più possibile indisturbati, 
sono adatti i carotaggi radiali, come previsto dal presente 
contratto. 

5. Vergabeverfahren 5. Procedura di affidamento 

Der Einzige Projektverantwortliche (EPV) bescheinigt, dass 
die gegenständliche Vergabe nicht unter die Vergaben von 
eindeutigem grenzüberschreitenden Interesse fällt, da es 
sich um Dienstleistungen handelt, deren Ausführung infolge 
des geschätzten Auftragswertes nur für die auf dem 
italienischen Markt tätigen Wirtschaftsteilnehmer von 
Interesse ist.  

Il Responsabile Unico del Progetto (RUP) attesta che il 
presente affidamento non rientra nei casi di affidamenti 
di interesse transfrontaliero certo, in quanto trattasi di 
servizi la cui esecuzione è di interesse solo di operatori 
economici operanti nel mercato italiano, ciò in 
considerazione dell’importo economico stimato. 

In Anbetracht der Auftragsart sowie der geschätzten 
Auftragssumme wird der Auftrag für die Durchführung der 
ggst. Leistungen im Wege einer Direktvergabe gem. G.v.D. 
36/2023 und entsprechend den Vorgaben der noch zu 
erlassenen Verfahrensanweisung „Beschaffungen - 
Italienisches Recht“, nach Einholung eines Angebots, an 
den/die folgenden Wirtschaftsteilnehmer vergeben: 

Tenuto conto della natura dell’incarico, nonché 
dell’importo contrattuale stimato, si affiderà il contratto 
per lo svolgimento delle prestazioni mediante 
affidamento diretto ai sensi del D. Lgs. 36-2023 e di 
quanto previsto nella emananda procedura 
“Approvvigionamenti – diritto italiano”, previa 
consultazione mediante richiesta di un preventivo al 
seguente operatore economico: 

Geotec S.p.A.  
Via G. Barbato, 20 
86100 Campobasso (CB) Italia 
Codice fiscale, Partita I.V.A.: 00712630706 
PEC: info@pec.geotecspa.com 

Geotec S.p.A.  
Via G. Barbato, 20 
86100 Campobasso (CB) Italia 
Codice fiscale, Partita I.V.A.: 00712630706 
PEC: info@pec.geotecspa.com 

ALLGEMEINE UND BESONDERE ANFORDERUNGEN REQUISITI DI ORDINE GENERALE E SPECIALE 

Der/die o.g. Wirtschaftsteilnehmer verfügt in diesem Sinne 
bereits über alle technischen und fachlichen 
Voraussetzungen, um diese Kernbohrungen direkt 
durchzuführen und so die geforderten geotechnischen 
Parameter zu gewährleisten. Der Wirtschaftsteilnehmer ist 
bereits Auftragnehmer des Vertrages „“D1447 - SERVIZIO DI 
MISURAZIONI GEOTECNICHE E RILIEVI LASER SCANNER 
LOTTO MULES 2-3” und somit bereits im gleichem Baulos 
operativ. 

Il suddetto operatore economico possiede in tal senso già 
tutti i requisiti tecnico professionali per provvedere 
direttamente all’esecuzione di tali carotaggi, garantendo 
l’ottenimento dei parametri geotecnici richiesti. Inoltre 
l’operatore è già affidatario del contratto “D1447 - 
SERVIZIO DI MISURAZIONI GEOTECNICHE E RILIEVI LASER 
SCANNER LOTTO MULES 2-3” e cosi già operativo nel 
medesimo cantiere.  

Diese Wirtschaftsteilnehmer werden ersucht, gleichzeitig 
mit der Angebotsanfrage eine Eigenerklärung über die 

A tale operatore economico verrà richiesto 
contestualmente alla richiesta di un preventivo, di 



 

   
     

 

Erfüllung der allgemeinen Anforderungen gemäß Art. 94 ff. 
des Gv.D. 36-2023 zu unterzeichnen. 

sottoscrivere una autodichiarazione in merito al possesso 
dei requisiti di ordine generale di cui agli artt. 94 e ss. del 
D. Lgs. 36-2023. 

6. Ort der Leistungsdurchführung 6. Luogo di esecuzione 

Mauls – Baulos Mauls 2-3 Mules - Lotto Mules 2-3 

7. Leistungszeitraum / Leistungsfrist 7. Periodo / termine di esecuzione della prestazione 

11/2023-11/2025 11/2023-11/2025 

8. Geschätzter Auftragswert (netto) 8. Importo stimato dell'incarico (netto) 

€ 39.200 gemäß beiliegender Schätzung, € 39.200 come da stima allegata 

Die Schätzung basierte auf den Schätzungen einer 
detaillierten Preisanalyse, die gegenständlicher 
Entscheidung zum Vertragsabschluss beigelegt wird. 

La stima è avvenuta sulla scorta di un’analisi di prezzo 
dettagliata allegata alla presente determina. 

9. Vorgeschlagene Sicherstellungsmittel 9. Mezzi di garanzia proposti 

Sicherstellungsmittel: 

• in Bezug auf die ggst. Vergabe sind keine 
Sicherstellungsmittel erforderlich; 

Kaution auf Vertragsdauer: 

• Die Kaution auf Vertragsdauer wird für die 
Durchführung der ggst. Leistungen NICHT als 
erforderlich erachtet. 

Garanzie provvisorie:  

• con riferimento all’affidamento in parola non 
vengono richieste le garanzie provvisorie; 

Garanzia definitiva: 

• si ritiene di NON richiedere la garanzia definitiva per 
l’esecuzione delle prestazioni in parola. 

10. Finanzmittel 10. Risorse finanziarie 

Die Finanzmittel wurden bei der Aktualisierung des 
Finanzplans 2023 unter dem Projektcode 2H61LV011 
berücksichtigt. 

Le risorse finanziarie sono state considerate 
nell'aggiornamento del Piano Finanziario 2023 sotto il 
codice di progetto 2H61LV011 

11. Als EINZIGER PROJEKTVERANTWORTLICHER (EPV) 
benannter Mitarbeiter 

 

11. Collaboratore nominato RESPONSABILE UNICO DEL 
PROGETTO (RUP) 

Dott. Ing. Antonio Voza 

  

13. Als VERFAHRENSVERANTWORTLICHER FÜR DIE 
VERGABEPHASE (VVV) benannter Mitarbeiter 

13. Collaboratore nominato RESPONSABILE DI 
PROCEDIMENTO PER LA FASE DI AFFIDAMENTO (RPA) 

Avv. Piero Mazzucato Avv. Piero Mazzucato 



 

   
     

 

 

14. Als VERTRAGSVERWALTER benannter Mitarbeiter 14. Collaboratore nominato GESTORE DEL CONTRATTO 
(GC) 

…………………… Stefan Skuk 

Galleria di Base del Brennero 
Brenner Basistunnel BBT SE 

Der Vorstand / Il Consiglio di Gestione 

     Gilberto Cardola 

 

 

Vom Vorstand digital genehmigt (vgl. beigeschlossener Genehmigungsablauf) 
Approvato dal Consiglio di Gestione tramite sistema informatizzato (cfr. flusso di autorizzazione allegato) 

Vom Aufsichtsrat (falls erforderlich) genehmigt (Angabe des Beschlusses) 
Approvato (se necessario) dal Consiglio di Sorveglianza (indicazione Delibera di 
approvazione) 
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